




Medal of Honour 
Médaille d'honneur 

The Air Cadet League of Canada Medal of Honour 
is the highest Award that can be granted to a 
League Member. The award is presented to a 
member who has contributed for an extended 
number of years by occupying successfully various 
League positions of responsibility and has 
rendered outstanding services to the League 
which has set him or her apart /rom other 
Members of the League. 
Key attributes are exception al service over a long 
period of time at the highest level. 

La Médaille d'honneur de la Ligue des cadets de 
/'Air est la plus grande distinction pouvant être 
décernée à un membre de la Ligue. La récompense 
est décernée à un membre qui a contribué 
pendant plusieurs années en occupant avec succès 
divers postes de responsabilité de la Ligue et a 
rendu des services exceptionnels à la Ligue, ce qui 
le distingue des autres membres de la Ligue. 
Les attributs clés sont: un service exceptionnel sur 

une longue période au plus haut niveau. 

Cecil Mervin Ozirny (SK) 

Cecil (Merv) Ozirny lifelong passion for the Air Cadet 

movement that began as a cadet, as remained an integral 

part of his life. As a cadet, CIC officer and League 

volunteer, Merv has set a high standard of care and is 

highly deserving. 

La passion de Cecil (Merv) Ozirny pour le mouvement des 

cadets de /'Air a commencé lorsqu'il était cadet et est restée 

une partie intégrante de sa vie. En tant que cadet, officier 

du CIC et bénévole de la Ligue, Merv a établi une norme 

élevée en matière de service et il le mérite grandement. 



Director of the Year 
Directeur de l'année 

ln 1953, the Department of National Defence instituted 
the Director of the Year. Since that time, it has been 
presented annually to a Member of the Air Cadet League 
of Canada in appreciation for the meritorious manner in 
which the person has stimulated interest in the Air Cadet 
Movement through service to the Royal Canadian Air 
Cadets. 

En 1953, le ministère national de la Défense créait 
la mention élogieuse de Directeur de l'année. 
Cette mention est depuis décernée à un directeur 
de la Ligue pour souligner le mérite d'un membre 
de la Ligue des cadets de /'Air du Canada qui a su 
stimuler l'intérêt dans le Mouvement des cadets 
de /'Air par son service. 

Vern Toews (AB) 

We are honored ta have the opportunity ta recognize Mr. 

Toews for his exception al volunteerism, unwavering 

dedication, and his ongoing contributions ta the Royal 

Canadian Air Cadet Program. 

Notably, his leadership as the Chair of the Effective Speaking 

Committee has been instrumental. Thanks ta the dedicated 

efforts of Vern and his committee, a long with the support from 

the Cadets and junior Canadian Rangers (Cf CR) formation, we 

are once aga in able ta offer an in persan Effective Speaking 

Competition. 

As a respected member of the Board of Governors, Vern has 

consistent/y worked ta improve and implement programs that 

enhance the preparedness and training of volunteers at ail 

levels of the League. 

Mr. Toews' contributions embody the spirit of selflessness, 

leadership, and excellence that the Chief of the Defence Staff 

Citation seeks ta honor. 



Vern Toews (AB) 

We are proud ta present Mr. Vern Toews this prestigious 

award, as his dedication continues ta inspire and strengthen 

the Air Cadet Program nationwide. 

***** 

Nous sommes honorés d'avoir l'occasion de reconnaître M. 

Toews pour son bénévolat exceptionnel, son dévouement 

inébranlable et ses contributions continues au programme 

des cadets de /'Aviation royale du Canada. 

En particulier, son leadership en tant que président du 

Comité de l'art oratoire a été déterminant. Grâce aux efforts 

dévoués de Vern et de son comité, ainsi qu'au soutien de la 

formation des Cadets et des Rangers juniors canadiens 

(CRJCJ, nous sommes à nouveau en mesure d'offrir une 

compétition d'art oratoire en personne . 

En tant que membre respecté du conseil des gouverneurs, 

Vern a constamment travaillé à l'amélioration et à la mise 

en œuvre de programmes qui renforcent la préparation et la 

formation des bénévoles à tous les niveaux de la Ligue. 

Les contributions de M. Toews incarnent l'esprit d'altruisme, 

de leadership et d'excellence que la Citation du Chef d'état­

major de la Défense cherche à honorer. 

Nous sommes fiers de présenter cette prestigieuse 

récompense à M. Vern Toews , car son dévouement continue 

d'inspirer et de renforcer le programme des cadets de /'Air à 

l'échelle nationale. 



Officer of the Year 
Officier de l'année 

The Air Cadet League of Canada Officer of the year 
Award is to recognize a Canadian Forces Officer for 
outstanding service to the League. It is to honor the 
officer's service that is considered to be above that 
which would normally be expected of a member of 
the Canadian Forces in its CJC component. 

La récompense de l'officier de l'année de la Ligue des 
cadets de /'Air du Canada est pour reconnaÎtre un 
officier des Forces canadiennes pour ses services 
exceptionnels à la Ligue. Il s'agit d'honorer le service 
de l'officier qui est considéré comme supérieur à 
celui auquel on s'attend normalement d'un membre 
des Forces canadiennes dans sa composante CJC. 

Major Isabelle Lebrun-Dupuis (URSC-Est / RCSU-Eastern) 

For her significant contributions, the excellence of her work 
and her deep commitment ta the program, which have 
strengthened the partnership between our organizations and 
created a lasting positive impact on the experience of our 
volunteers and cadets. 

Pour ses contributions significatives, l'excellence de son travail 
et profond engagement au programme qui ont su renforcer le 
partenariat entre nos organisations et créer un impact positif 
durable sur l'expérience de nos bénévoles et de nos cadets. 



Presidential Citations 
Citation présidentielle 

The President's Citation is awarded to a member of 
the Air Cadet League of Canada for continuous 
meritorious service. The recipient has already 
received numerous League awards and this award 
is to highlight and recognize his/her ongoing 
important contribution to the Air Cadet League. 

La Citation présidentielle est décernée à un 
membre de la Ligue des cadets de /'Air du Canada 
pour service méritoire continu. Le récipiendaire a 
déjà reçu de nombreuses distinctions de la Ligue et 
cette récompense vise à souligner et à reconnaÎtre 
sa contribution importante et continue au sein de 
la Ligue des cadets de /'Air. 

Jackie Smith (National)

ln appreciation of 18 years of exceptional dedication and 

volunteerism ta the Newfoundland and Labrador Provincial 

Committee, the Air Cadet League of Canada is pleased ta 

present this Presidential Citation ta Ms. Jackie Smith. 

En reconnaissance de 18 années de dévouement et de 

bénévolat exceptionnels au sein du comité provincial de 

Terre-Neuve-et-Labrador, la Ligue des cadets de /'Air du 

Canada est heureuse de remettre cette citation présidentielle 

à Mme Jackie Smith. 



Certificate of Honour 

Certificat d'honneur 

This award is presented to a member /rom the 
National, Provincial or Local levels that has served 
the Air Cadet League of Canada for an extended 
period of time. It is to honor a person's exemplary 
service which is considered to be above and beyond 
expectations. 

Cette récompense est décernée à un membre du 
niveau national, provincial ou local qui a servi la 
Ligue des cadets de /'Air du Canada pendant une 
longue période. C'est pour honorer le service 
exemplaire d'une personne qui est considérée 
comme dépassant les attentes. 

Rhonda Barraclough (AB) 

This award is presented ta Rhonda for her many years of 

dedicated service ta the Air Cadet League and the Alberta 

Provincial Committee. Wh ile she had hoped ta be stepping 

back due ta circumstances she agreed ta stay on and has been 

a major asset. 

Cette récompense est décernée à Rhonda pour ses nombreuses 
années de service dévoué à la Ligue des cadets de /'Air et au 
comité provincial de /'Alberta. Alors qu'elle espérait prendre 
du recul en raison de certaines circonstances, elle a accepté de 
rester et s'est avérée un atout majeur. 

Dee Davis (NB) 

In recognition of her significant contribution, exceptional 

support and dedication ta the Air Cadet League of Canada 

and unwavering commitment ta the goals and ideals of the 

Air Cadet Program. 

En reconnaissance de son importante contribution, de son 

soutien exceptionnel et de son dévouement à la Ligue des 

cadets de /'Air du Canada, ainsi que de son engagement 

inébranlable à l'égard des objectifs et des idéaux du 

programme des cadets de /'Air. 



Katia Dekkers (QOV) 

Appreciated by volunteers /rom the SSCs and the regional 

committee, as well as by military personnel and cadets /rom 

the Montreal East reg ion, we wish ta recognize her great 

involvement with the squadrons and the excellence of the 

work accomplished. 

Appréciée des bénévoles des CRE et du comité régional, du 

personnel militaire ainsi que des cadets de la région 

Montréal-Est, nous souhaitons reconnaître sa grande 

implication auprès des escadrons ainsi que l'excellence du 

travail accompli. 

Garry Janes (NL) 

For his contribution ta the Air Cadet Program and a lifetime 

of leadership, mentorship and dedication ta the youth of 

Grand Falls-Windsor the Air Cadet League of Canada is 

proud ta present this Certificate of Honour ta Carry Janes. 

Pour sa contribution au programme des cadets de /'Air et 
pour toute une vie de leadership, de mentorat et de 
dévouement envers les jeunes de Grand Falls-Windsor, la 
Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de présenter ce 
certificat d'honneur à Carry Janes. 

Alain Lavoie (QOV) 

Alain Lavoie represents more than 47 years of commitment 

ta the squadron. His dedication, involvement (countless 

hours), leadership and ability ta mobilize people have had a 

very positive impact on the lives of cadets at 634 Squadron. 

Alain Lavoie représente plus de 47 ans d'engagement à 

l'escadron. Son dévouement, son implication (temps 

incalculable), son leadership et sa capacité à mobiliser les 

gens ont eu un impact très positif sur la vie des cadets de 

!'Escadron 634. 



Angèle Mullins (AB) 

ln recognition of her significant contribution, exceptional 

support and dedication ta the Air Cadet League of Canada 

and steadfast commitment ta the goals and ideals of the Air 

Cadet Program. 

En reconnaissance de son importante contribution, de son 
soutien exceptionnel et de son dévouement à la Ligue des 
cadets de /'Air du Canada, ainsi que de son engagement 
indéfectible à l'égard des objectifs et des idéaux du 
programme des cadets de /'Air. 

Caroline Pascoe (ON) 

Caroline Pascoe has shown outstanding dedication ta the Air 

Cadet Program du ring 18 years' service as an SSC member 

and chairperson since 2013 for 856 Kinsman SSC in 

Pickering. She leads a motivated and effective committee by 

example. 

Caroline Pascoe a fait preuve d'un dévouement exceptionnel 

envers le programme des cadets de /'Air au cours de ses 18 

années de service en tant que membre du CRE et présidente 

depuis 2013 pour l'escadron 856 Kinsman à Pickering. Elle 

dirige un comité motivé et efficace en donnant l'exemple. 

Thomas Powell (BC) 

Tom Powell has been part of the Air Cadet Program in 

British Columbia sin ce 1963. First as a cadet, CIC Officer and 

BCPC member. He has demonstrated qualities of excellent 

leadership that has left a major impact on the success of the 

Air Cadet Program. 

Tom Powell fait partie du programme des cadets de /'Air de 
la Colombie-Britannique depuis 1963. D'abord en tant que 
cadet, officier du CIC et membre du CPCA. 
Il a fait preuve d'un excellent leadership qui a eu un impact 
majeur sur le succès du programme des cadets de /'Air. 



Pierre Salicco (QOV) 

Thank you for ail the work done on behalf of 564 Blériot 
Squadron for the benefit of the cadets; for his unwavering 
support of the program, especially his involvement with the 
fundraising team and access ta flight simulators. 

En remerciement de tout le travail exécuté pour !'Esc 564 
Blériot pour le bien des cadets; pour son soutien indéfectible 
au programme, notamment sa grande implication au niveau 
de l'équipe de financement et de l'accès à des simulateurs de 
vol. 

Lynn Sénécal (QOV) 

For 20 years, Lynn has been passionately involved in gui ding 

new League volunteers. Her support, patience and 

commitment create a space where everyone can flourish and 

contribute ta the mission of the ACL, leaving a lasting 

positive mark. 

Depuis 20 ans, Lynn s'investit avec passion et guide les 

nouveaux bénévoles de la Ligue. Son soutien, sa patience et 

son engagement créent un espace où chacun peut s'épanouir 

et contribuer à la mission de la LCA, laissant une marque 

positive durable 

Phillip (Joseph Phillip Edward) Watson (ON) 

Phil Watson has shown outstanding dedication ta the 

Air Cadet League in Ontario for 24 years as an SSC 

member and treasurer from 2001-22,for 735 Firebird 

Squadron in Dundas of which he is a former CO. His 

service has been exemplary in every way. 

Phil Watson a fait preuve d'un dévouement exceptionnel 

envers la Ligue des cadets de /'Air de /'Ontario pendant 24 

ans en tant que membre du CRE et trésorier de 2001 à 2002, 

pour l'escadron 735 Firebird de Dundas, dont il est un ancien 

commandant. Son service a été exemplaire à tous points de 

vue. 



Certificate of Merit 
Certificat de mérite 

This award is presented to a member at the 
National, Provincial or Local level to recognize 
meritorious service over a relative/y brie/ period or 
for a specific project or contribution. 

Cette distinction est décerné à un membre au 
niveau national, provincial ou local pour 
reconnaÎtre le service méritoire sur une période 
relativement brève ou, pour un projet ou une 
contribution spécifique. 

Pauline Boilard (QOV) 

For more than ten years of involvement in the SSC and in the 

Chaudière-Appalaches Cadet Cames. An excellent manager, 

she inspires respect and admiration through her expertise, 

rigour and ability ta motivate and guide. 

Pour son implication depuis plus de dix ans dans le CRE ainsi 

que celui des jeux des cadets de Chaudière-Appalaches. 

Excellente gestionnaire, elle inspire respect et admiration 

par son expertise, sa rigueur et sa capacité à motiver et 

guider. 

Malissa Braaten (SK) 

This award is presented for her stalwart leadership and 

attention ta detail that ensured the continued success of the 

SSC for 38 Anavet Squadron in time of great uncertainty 

during and after the pandemic. 

Cette distinction est décerné pour son leadership 

inébranlable et son souci du détail qui ont permis d'assurer 

le succès continu du CRE 38 Anavet en période de grande 

incertitude pendant et après la pandémie. 



Howard Brassard (PEI) 

For his dedication and vital support, the Air Cadet League of 

Canada is proud ta present the Certificate of Merit. 

Pour son dévouement et son soutien vital, la Ligue des cadets 

de /'Air du Canada est fière de lui remettre le Certificat de 

mérite. 

Colin Chapnick (MB) 

For his relentlesss drive, steadfast committee and unwavering 

support of 191 Squadron, the Air Cadet League of Canada is 

proud ta present their Certificate of Merit. 

La Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de lui remettre 

un certificat de mérite pour son dynamisme inlassable, sa 

constance au sein du comité et son soutien indéfectible à 

l'escadron 191. 

Neil Cinnamon (SK) 

Neil Cinnamon is a hard working Volunteer. He's the Go-Ta guy 

ta get repairs ta our cadet hall accomplished. He's quick ta 

volunteer whenever and wherever needed. For his selflessness, 

Neil Cinnamon is awarded the Certificate of recognition. 

Neil Cinnamon est un bénévole qui travaille avec acharnement. 

C'est lui qui s'occupe des réparations de la salle des cadets. Il 

n'hésite pas à se porter volontaire chaque fois qu'on a besoin 

de lui. Pour son altruisme, Neil Cinnamon reçoit le certificat de 

reconnaissance. 



Brandy Cullen (SK) 

Brandy Cul/en has been a devoted volunteer for 30 Wylie 

Mitchell SSC since 2018. Since 2020 she has meticulously 

performed ail treasurer duties even a/ter her children aged 

out. Brandy Cul/en is very deserving of the Certificate of 

Merit. 

Brandy Cul/en est une bénévole dévouée au CRE 30 Wylie 

Mitchell depuis 2018. Depuis 2020, elle s'est acquittée 

méticuleusement de toutes les tâches de trésorière, même 

après que ses enfants ont quitté la Ligue. Brandy Cul/en 

mérite amplement le certificat de mérite. 

Kelly Davis (AB) 

For always going above and beyond for the board, 

squadron and Cadets ta king on any task and being the 

backbone of 239 SSC.  She lives the Air Cadet way,  being 

a great example ta others by embodying the motta, Ta 

Learn, Ta Serve, Ta Advance. 

Pour s'être toujours surpassée pour le comité, l'escadron et 

les cadets en assumant n'importe quelle tâche et en étant 

l'épine dorsale du CRE 239. Elle vit à la manière des cadets 

de /'Air et est un excellent exemple pour les autres en 

incarnant la devise: Apprendre, Servir, Progresser. 

Sylvia Diamond (NL) 

ln appreciation of Ms. Diamond's dedication ta the Air 

Cadet Program in Newfoundland and Labrador and her 

steadfast commitment ta the youth of Gander, the Air 

Cadet League of Canada is pleased ta present her    with 

this   Certificate of Merit. 

En reconnaissance du dévouement de Mme Diamond au 

programme des cadets de /'Air de Terre-Neuve-et-Labrador 

et de son engagement indéfectible envers les jeunes de 

Gander, la Ligue des cadets de /'Air du Canada a le plaisir de 

lui remettre ce certificat de mérite. 



Tanya Duchaine (PAN-TERRITORAL) 

The Pan-Territorial Air Cadet Committee recognizes Ms Tanya 

Du chaine for her leadership contribution and strong persona! 

commitment ta 551 Whitehorse Lions, as President of the 

Squadron Sponsoring Committee and Director - Yukon with 

PTACC. 

Le Comité pan-territorial des cadets de /'Air reconnaît Mme 

Tanya Du chaine pour sa contribution au leadership et son fort 

engagement personnel envers le CRE du 551 Whitehorse Lions, 

en tant que présidente du comité et directrice au sein du 

CPTCA pour le Yukon. 

Kevin Dyment (PEI) 

For his unwavering dedication and coordination of 

busing and other volunteer duties, the Air Cadet League 

of Canada  is proud   ta present their Certificate of Merit.

La Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de lui remettre 

un certificat de mérite pour son dévouement inébranlable et la 

coordination du transport par autobus et d'autres tâches 

bénévoles. 

(Llewellyn) Neil Elliott, CD 

Neil Elliott's dedication during 17 years of service on the SSC of 

704 Air Force City - 15 years as chairperson - has been 

outstanding. He heads a motivated committee and is 

ubiquitous at cadet parade nights and activities. 

Neil Elliott a fait preuve d'un dévouement exceptionnel au 

cours de ses 17 années de service au sein du CRE 704 Air Force 

City, dont 15 ans en tant que président. Il dirige un comité 

motivé et est omniprésent lors des soirées de défilé et des 

activités des cadets. 



Christina Fowler (QOV) 

Christina Fowler, Chair of 742 National Capital SSC, inspires 

and leads with tireless energy. She drives projects and 

fundraising efforts, enriching the cadets' experience. Her 

dedication and collaborative spirit make her an exceptional 

partner. 

Christina Fowler, présidente du CRE 742 National Capital, 

inspire et dirige avec une énergie infatigable. Elle dirige les 

projets et les efforts de collecte de fonds, enrichissant ainsi 

l'expérience des cadets. Son dévouement et son esprit de 

collaboration font d'elle une partenaire exceptionnelle. 

Qaisar Jamal (SK) 

Mr. Qaisar Jamal, Vice Chair of the 703 Optimists Squadron 

SSC, is recognized for his exception al leadership, community 

engagement, and dedication ta enhancing cadet experiences 

and fostering youth development. 

M. Qaisar Jamal, vice-président du CRE 703 Optimistes, est 

reconnu pour son leadership exceptionnel, son engagement 

communautaire et son dévouement à améliorer l'expérience 

des cadets et à favoriser le développement des jeunes.

Scottlebedoff(SK) 

Scott is a parent who has ta ken the time ta help brainstorm 

and implement ideas ta better the experience of the cadets. 

He is willing ta help out when needed and has more than 

once brought forward new ideas that enhance the cadet 

experience. 

Scott est un parent qui a pris le temps d'aider à trouver et à 

mettre en œuvre des idées pour améliorer l'expérience des 

cadets. Il est prêt à aider en cas de besoin et a plus d'une fois 

proposé de nouvelles idées qui améliorent l'expérience des 

cadets. 



Judy Mackie (SK) 

Judy Mackie has been a valuable addition ta our SSC team. 

Ali of her hard work has not gone unnoticed. 

Judy Mackie a été un ajout précieux à notre équipe du CRE. 

Son travail acharné n'est pas passé inaperçu. 

Hugh (Matthew Hugh Mitchell) Makay (ON) 

Hugh Mackay's dedication over 12 years of service as SSC 

Treasurer for 704 Air Force City Squadron has been 

outstanding. His financial skill brought a high level of 

organization ta the SSC and his attention ta Squadron needs 

is exemplary. 

Le dévouement de Hugh Mackay au cours de ses 12 années de 

service en tant que trésorier du CRE 704 Air Force City a été 

exceptionnel. Ses compétences financières ont apporté un 

haut niveau d'organisation au CRE et son attention aux 

besoins de l'escadron est exemplaire. 

Sara Marzoff (MB) 

For her dedication and unwavering commitment ta 677 

Russel Squadron and ta re-vitalize the squadron a/ter the 

pandemic, the Air Cadet League of Canada is proud ta 

present their Certificate of Merit. 

Pour son dévouement et son engagement inébranlable envers 

le CRE 677 Russel et pour avoir revitalisé l'escadron après la 

pandémie, la Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de 

lui remettre son certificat de mérite. 



Sonia McGraw (NB) 

Mme Sonia McGraw is being nominated as a pillar in her 

community, based on her heartfelt need and tireless efforts 

ta support training and development of youth residing in the 

Acadian Peninsula of NB, including 791 Air Cadet Squadron. 

Mme Sonia McGraw est nommée en tant que pilier de sa 

communauté, en raison de son besoin sincère et de ses efforts 

inlassables pour soutenir la formation et le développement 

des jeunes résidant dans la Péninsule acadienne du Nouveau 

-Brunswick,y compris !'Escadron 791 des cadets de /'Air.

Larry Pelletier (NS) 

ln appreciation of his significant contribution ta the League 

and ta the Air Cadets, his involvement and hard work is an 

inspiration ta others. The Air Cadet League of Canada is 

proud ta present their Certificate of Merit. 

En reconnaissance de son importante contribution à la Ligue 

et aux Cadets de /'Air. Son implication et son travail acharné 

sont une source d'inspiration pour les autres. La Ligue des 

cadets de /'Air du Canada est fière de présenter leur 

certificat de mérite. 

Pierre-Alexandre Sénéchal (QOV) 

He has demonstrated outstanding leadership and dedication 

in orchestrating the Pilot for a Day Lottery. This innovative 

project has sparked interest in aviation and strengthened 

the sense of belonging within our community. 

Il a démontré un leadership exceptionnel et un dévouement 

remarquable en orchestrant la Loterie Pilote d'un jour. Ce 

projet innovant a suscité l'intérêt pour l'aviation et renforcé 

le sentiment d'appartenance au sein de notre communauté. 



Stephen Snider (SK) 

Stephen Snider has been a valu able asset ta the Roland j. 

Groome SSC and we value everything he does for the Air Cadets 

and the program. 

Stephen Snider a été un atout précieux pour le comité CRE 

Roland j. Groome et nous apprécions tout ce qu'il fait pour les 

cadets de /'Air et le programme. 

Margaret Tesselaar (PEI) 

For her dedication as SSC Treasurer and providing financial 

stability and exemplary contribution for 327 Eastern Kings SSC., 

the Air Cadet League of Canada is proud ta present  their 

Certificate of Merit. 

La Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de lui remettre 

un certificat de mérite pour son dévouement en tant que 

trésorière du CRE et pour avoir assuré une stabilité financière et 

une contribution exemplaire au CRE 327 des Rois de l'Est. 

Steve Tremblay (QOV) 

ln recognition of his remarkable dedication and exception al 

commitment. His kindness, attentiveness and generosity make 

him an indispensable resource in the success of 657 Saguenay 

Squadron 's projects and activities. The Air Cadet League of 

Canada is proud ta present him with his Certificate of Merit. 

En reconnaissance pour son dévouement remarquable et son 

implication exceptionnelle. Sa bienveillance, son écoute et sa 

générosité font de lui une ressource indispensable à la conduite 

et réussite des projets et activités de l'escadron 657 Saguenay. 

La Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière de lui présente 

son certificat de mérite. 



Kirit Vito/ (ON) 

For his many years in support of fundraising at 856 

Pickering Squadron and his unwavering  volunteer 

support in the supply department, the Air Cadet 

League of Canada is pleased ta present their 

Certificate of Merit. 

La Ligue des cadets de /'Air du Canada a le plaisir de lui 

remettre un certificat de mérite pour les nombreuses années 

qu'il a consacrées à la collecte de fonds au sein de l'escadron 

856 Pickering et pour son soutien bénévole indéfectible au 

service des approvisionnements. 

Rosemarie Williams (QOV) 

Recognized by her peers for her strong leadership, her 

determined and hard working nature, Ms. Williams is 

also appreciated for her great dedication ta the SSC, 

CIC, the parents and cadets of  686 Squadron. With 

much gratitude, our congratulations. 

Reconnue par ses pairs pour son solide leadership, sa 

détermination et son ardeur au travail, Mme Williams est 

également appréciée pour son grand dévouement envers le 

CRE, les CIC, les parents et les cadets de l'escadron 686. Avec 

beaucoup de gratitude, nos félicitations. 



Certificate of Recognition 

Certificat de reconnaissance 

The Certificate of Recognition has been instituted 
for presentation to Canadian Forces Personnel and 
for other persans or organizations that have 
provided outstanding service to the Air Cadet 
League of Canada. 

Le certificat de reconnaissance a été institué pour 
honorer le personnel des Forces canadiennes et les 
autres personnes ou organismes qui ont rendu des 
services exceptionnels à la Ligue des cadets de /'Air 
du Canada. 

John Bunn (MB) 

In appreciation for committed support for the youth of 
Birdtail Sioux First Nation by transporting, volunteering and 
mentoring them in the Air Cadet Program at 317 Strathclair. 

En remerciement du soutien apporté aux jeunes de la 
Première nation Sioux Birdtail par le transport, le bénévolat 
et le mentorat dans le cadre du programme des cadets de 
/'Air de l'escadron 317 Strathclair. 

Carrie Costain (PEI) 

In recognition of Mrs. Carrie Costain's exception al 
contributions and dedication ta excellence for the last 
seven decades ta Prince Edward Island Air Cadet 
League of Canada. 

En reconnaissance des contributions exceptionnelles de Mme 
Carrie Costa in et de son dévouement à l'excellence au cours 
des sept dernières décennies à la Ligue des cadets de /'Air du 
Canada de /'Île-du-Prince-Édouard. 



Capt Kaitlyn Dempsey (NS) 

As CO of bath 292 Halifax Fairview Br. 142 & 615 Bluenose, 

Capta in Dempsey is a stellar raie mode!, not on/y for the Air 

Cadets of bath Squadrons, but as well for the greater 

community. Capta in Kaitlyn Dempsey is simply "The Best". 

En tant que commandante des escadrons 292 Halifax 

Fairview Fr. 142 et de 615 Bluenose, la capitaine Dempsey est 

un excellent modèle, non seulement pour les cadets de /'Air 

des deux escadrons, mais aussi pour l'ensemble de la 

communauté. La capitaine Kaitlyn Dempsey est tout 

simplement " la meilleure ".

Capt Kim Drew (SK) 

Capt Kim Drew had spent the past 17 years providing 

leadership and direction ta the cadets of 41 Hercules 

Squadron. She is a consummate volunteer and CIC officer who 

puts others be/ore self Capt Kim Drew is highly deserving of 

the Certificate of Recognition. 

La capitaine Kim Drew a passé les 17 dernières années à 

assurer le leadership et la direction des cadets de l'escadron 

41 Hercules. Elle est une bénévole accomplie et un officier du 

CIC qui fait passer les autres avant elle. La capitaine Kim 

Drew mérite amplement le certificat de reconnaissance. 

Capt Jack Gehring (SK) 

Capt Jack Gehring is great example of an ex-cadet who is 

giving back ta the Air Cadet Program. As CO of bath the MJ 

Gliding Zone and 34 Roland J Groome, Jack is a shinning 

example for young CIC and highly deserving of the Certificate. 

Le Capt Jack Gehring est un excellent exemple d'un ancien 

cadet qui redonne au programme des cadets de /'Air. En tant 

que commandant de la zone de vol à voile MJ et de l'escadron 

34 Roland J Groome, Jack est un exemple brillant pour les 

jeunes CIC et mérite grandement le certificat. 



Capt Andrea Hoiseth (SK) 

Capt Andrea Hoiseth is passionate CIC who gives everything 

she can ta ensure that the 542 Foam Lake cadets, experience 

the best Air Cadet Program. For her unwavering commitment 

ta youth, CaptAndrea Hoiseth is awarded the Certificate of 

Recognition. 

La CaptAndrea Hoiseth est une CIC passionnée qui donne tout 

ce qu'elle peut pour s'assurer que les 542 cadets de /'Air de 

Foam Lake bénéficient du meilleur programme des cadets de 

/'Air. Pour son engagement indéfectible envers les jeunes, la 

Capt Andrea Hoiseth reçoit le Certificat de reconnaissance. 

Leslie Leafloor (Pan-Territorial) 

The Pan-Territorial Air Cadet Committee recognizes Ms Leslie 

Leafloor for her outstanding contribution and commitment ta 

maintaining the vitality of 795 Iqaluit Legion Squadron, in 

Iqaluit, NU. Leslie's dedication is a key factor for the success of 

the squadron. 

Le Comité pan-territorial des cadets de /'Air reconnaît Mme 

Leslie Leafloor pour sa contribution exceptionnelle et son 

engagement à maintenir la vitalité de l'escadron 795 Iqaluit 

Legion, à Iqaluit, NU. Le dévouement de Les lie est un facteur 

clé du succès de l'escadron 795. 

Capt  Sarah MacAlduff-Handrahan (PEI) 

This Certificate is presented ta Captain Sarah Handrahan for 

her dedication ta the Air Cadet Movement as ADM Officer of 

641 West Prince , Tignish PEI for initiatives and growth 

prospects within the squadron. 

Ce certificat est présenté à la capitaine Sarah Handrahan 

pour son dévouement au Mouvement des cadets de /'Air en 

tant qu'officier SMA de l'escadron 641 West Prince, Tignish 

PEI pour les initiatives et les perspectives de croissance au 

sein de l'escadron. 



Abdullah Mamun (SK) 

ln recognition of their unwavering dedication and remarkable 
contribution. 

En reconnaissance de son dévouement sans faille et de sa 
contribution remarquable. 

Capt   Spencer Meguerditchian (QOV) 

Capt Meguerditchian showed outstanding leadership, 
maintaining squadron morale, strong SSC ties, and overcoming 
challenges (e.g., pandemic, local incorporation mandated by 
the city). His professionalism inspired peers and ensured 
squadron resilience. 

Le capitaine Meguerditchian a fait preuve d'un leadership 
exceptionnel, en maintenant le moral de l'escadron, en 
entretenant des liens étroits avec le CRE et en surmontant les 
difficultés (pandémie, constitution en société locale imposée 
par la ville). Son professionnalisme a inspiré ses pairs et assuré 
la résilience de l'escadron. 

James Nightingale (PEI) 

A fresh perspective, combined with people skills and 
innovation, makes him a valuable asset ta our organization. 
We thank him for volunteering his services for the PEI 
Provincial Mess Dinner celebrating the RCAF 100th 
Anniversary in Oct 2024. 

Une perspective nouvelle, combinée à des compétences en 
relations humaines et à l'innovation, fait de lui un atout 
précieux pour notre organisation. Nous le remercions de s'être 
porter volontaire pour le souper régimentaire provincial de 
l'l-P.-É. célébrant le 100e anniversaire de /'ARC en octobre 
2024. 



Christian Ouimet (QOV) 

Thank him for your involvement in regional activities; for 
the excellent workyhe has done over the years withyoung 
people, members of the organization and parents; and as a 
mentor ta new officers. 

Merci pour sa grande implication lors des activités 
régionales; pour 1 'excellence de tout ce travail accompli au 
fil des ans auprès des jeunes, des membres de l'organisation 
et des parents; également en tant que mentor auprès des 
nouveaux officiers. 

Kaitlyn Reher (PEI) 

Professional achievement in the superior performance of 
her duties while serving as Adm Officer with 60 Sqn and 
supporting the PEI Provincial League. 

Réalisations professionnelles dans l'exercice supérieur de 
ses fonctions en tant qu'officier d'administration au sein de 
l'escadron 60 et en soutenant la Ligue provinciale de l'Île­
du-Prince-Édouard. 

John Riswold (AB) 

His commitment ta excellence has benefited the cadets, 
staff, and volunteers of 504 Blatchford Field Squadron. His 
efforts have made us the best squadron. 

Son engagement envers l'excellence a profité aux cadets, au 
personnel et aux bénévoles de 1 'Escadron 504 des 
Blatchford Field. Ses efforts ont fait de nous le meilleur 
escadron. 



Capt Jaye  Sabarillo (ON) 

Capta in Jaye Sabarillo has become a valued Training Officer 

and an Activity Officer, for bath Squadron and Regional 

training. Her exemplary relationships with two Sponsoring 

Committees are congenial, collaborative and productive for 

their Cadets. 

La capitaine Jaye Sabarillo est devenu un officier 

d'instruction et un officier d'activité apprécié, tant pour 

l'instruction de l'escadron que pour celle de la région. Ses 

relations exemplaires avec deux comités répondant sont 

conviviales, collaboratives et productives pour leurs cadets. 

Lucas Bourdeau Spallanzani (QVO) 

ln recognition of his many years of great involvement and 

constant proactivity in the Air Cadet Program; of his 

invaluable collaboration with squadrons in various regions; 

and for the excellence of the worky accomplished. 

En reconnaissance de ses nombreuses années de grande 

implication et de proactivité constante au sein du 

programme des cadets de !'Air; de sa précieuse collaboration 

auprès d'escadrons de diverses régions et pour l'excellence 

du travail accompli. 

Capt Robert Sheppard, CD (NL) 

For his selfless contribution ta 512 Exploits Squadron 

and a lifetime of mentorship and service ta the youth of 

Bishop's Falls, the Air Cadet League of Canada is proud 

ta present this Certificate of Recognition. 

Pour sa contribution altruiste à l'escadron 512 Exploits et 

pour toute une vie de mentorat et de service aux jeunes de 

Bishop 's Falls, la Ligue des cadets de /'Air du Canada est fière 

de présenter ce certificat de reconnaissance. 



Capt Kaitlyn Slade (PEI) 

Capt. Kaitlyn Slade has provided sound leadership ta the 

327 southern Kings Squadron. She has been a great 

supporter of the Sponsoring Committee and exemplifies 

good collaboration with ail stakeholders. 

La capitaine Kaitlyn Slade a fait preuve d'un leadership 

solide au sein de l'escadron 327 Kings du sud. Elle a toujours 

soutenu le comité répondant et illustre parfaitement la 

bonne collaboration avec toutes les parties prenantes. 

Walter Tavares (QVO) 

Through his inspiring and exemplary leadership, and his 

unwavering commitment, this 776 Sqn officer contributes ta 

the program 's success. Innovative, always present at 

visibility activities and SSC meetings, he is a raie mode! for 

ail cadets! 

Par son leadership inspirant et exemplaire, son engagement 

indéfectible, cet officier de l'escadron 776 contribue au 

succès du programme. Innovant, toujours présent aux 

activités de visibilité et rencontres du CRE, c'est un modèle 

pour tous les cadets! 

Capt Ted Turnac (SK) 

Capt Ted Turnac has been the consummate CIC officer. For 

over 25 years he has given his heart and soul ta the Air 

Cadet movement and has impacted the lives of thousands of 

Cadets. 

Le capitaine Ted Turnac est un officier du CIC accompli. 

Depuis plus de 25 ans, il se consacre corps et âme au 

mouvement des cadets de /'Air et a influencé la vie de 

milliers de cadets. 



Branch 008 Breton Royal Canadian Legion 

In recognition of the significant contribution ta the 
development of youth, through the support ta the Air Cadet 
League of Canada and the cadets of 591 Dunlap Sydney Mines. 
Squadron 

En reconnaissance de leur importante contribution au 
développement de la jeunesse, par leur soutien à la Ligue des 
cadets de /'Air du Canada et aux cadets de l'escadron 591 
Dunlap Sydney Mines. 

Nova Scotia Nunavut Command The Royal Canadian Legion 

The Air Cadet League of Canada wish ta Acknowledge and 
Thank the Nova Scotia Nunavut Command and throughout 
Nova Scotia, for their Continued Support and leadership du ring 
the Covid 19 epidemic. 

La Ligue des cadets de /'Air du Canada tient à remercier le 
Commandement de la Nouvelle-Écosse et de l'ensemble de la 
Nouvelle-Écosse pour leur soutien continu et leur leadership 
pendant l'épidémie de Covid-19. 

PEI Military Family Resource Center Inc. 

The PEI Military Family Resource Centre (PEI MFRCJ plays a 
vital raie in the success of the PEI ACL Provincial Committee, 
ensuring that we thrive and feel supported. 

Le Centre de ressources pour les familles des militaires de 
l'Î.-P.-É. (CRFM Î.-P.-É.) joue un rôle essentiel dans le succès du 
Comité provincial de la LCA de l'Î.-P.-É., en veillant à ce que nous 
prospérions et nous sentions soutenus. 



Slemon Park Hotel and Conference Center 

Slemon Park Hotel and Conference Center in recognition of 
their exception al contributions and dedication ta excellence 
for the PEI Provincial ACL of Canada committee. 

Slemon Park Hotel and Conference Center en reconnaissance 
de leurs contributions exceptionnelles et de leur dévouement à 
l'excellence pour le comité provincial de la LCA de l'Île-du­
Prince-Édouard. 

PEI Regimental Band 36 Canadian Brigade Group 

Awarded ta the PEI Regimental Band, who demonstrated 
superior musicianship, leadership, dependability, loyalty, and 
cooperation ta the Provincial Air Cadet League of PEI during 
our Provincial Mess Dinner on 26th Oct 2024. Weil done! 

Décerné à la Musique régimentaire de l'Î-P.-É., qui a fait 
preuve d'une musicalité, d'un leadership, d'une fiabilité, d'une 
loyauté et d'une coopération supérieurs à la Ligue provinciale 
des cadets de /'Air de l'Î-P.-É. lors de notre souper 
régimentaire provincial du 26 octobre 2024. Bravo ! 
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